РЕГЛАМЕНТ (ЕИО) НА СЪВЕТА  № 1191/69 от 26 юни 1969 
ПО ДЕЙСТВИЕ НА ДЪРЖАВИТЕ-ЧЛЕНКИ, КАСАЕЩО ЗАДЪЛЖЕНИЯТА, ЗАЛОЖЕНИ В КОНЦЕПЦИЯТА ЗА ОБЩЕСТВЕНО ОБСЛУЖВАНЕ В ОБЛАСТТА НА ЖЕЛЕЗОПЪТНИЯ, АВТОМОБИЛНИЯ И ВЪТРЕШНО-ВОДЕН ТРАНСПОРТ
СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

Като взе предвид Договора за създаване на Европейската икономическа общност, и по-специално Член(ове)75 и 94 от него;

Като взе предвид Решението на Съвета от 13 май 1965 (1) за хармонизация на определени разпоредби, засягащи конкуренцията в железопътния, автомобилния и вътрешно-воден транспорт;

Като взе предвид предложението на Комисията;

Като взе предвид становището на Европейския Парламент (2);

Като взе предвид становището на Икономическия и социален комитет(3);

Като има предвид, че една от целите на общата транспортна политика е да елиминира несъответствията, които може да причинят значително изкривяване на условията, заложени в концепцията за обществено обслужване, които са наложени върху транспортните предприятия на Държавите-членки;

Като има предвид, че следователно е необходимо да се прекратят задълженията на общественото обслужване, определени в настоящия Регламент; като има предвид обаче, че е от съществено значение в определени случаи да се поддържат такива задължения, за да се гарантира осигуряването на адекватни транспортни услуги; като има предвид, че адекватността на транспортните услуги трябва да се оценява в светлината на състоянието на предлагането и търсенето на транспортния сектор и потребностите на общността;

Като има предвид, че такива мерки за прекратяване не трябва да се прилагат към транспортните цени и условия, налагани на предприятия за пътнически транспорт в интерес на една или повече конкретни категории лица;

Като има предвид, за целите на осъществяване на тези мерки, че е необходимо да се определят различните задължения на общественото обслужване, обхванати в настоящия Регламент; като има предвид, че такива задължения включват задължението да експлоатира, задължението да превозва и тарифни задължения;

Като има предвид, че трябва да се остави на Държавите-членки по своя собствена инициатива да предприемат мерки за прекратяване или поддържане на задължения на общественото обслужване; като има предвид обаче, че тези задължения са такива, че водят до финансови тежести за транспортните предприятия, последните трябва да могат да подават молба за тяхното прекратяване пред компетентните власти на Държавите-членки;

Като има предвид, че е уместно да се предвиди, че транспортните предприятия може да подадат молба за прекратяване на задълженията за обществено обслужване, само когато тези задължения ги поставят в икономическо неизгодно положение, определено съгласно общите процедури, посочени в настоящия Регламент;

Като има предвид, че за да могат да бъдат повишени стандартите на експлоатация, транспортните предприятия трябва да могат, когато подават молбите си, да предлагат използването на някаква друга форма на транспорт, по-подходяща за въпросния трафик;

Като има предвид, че когато вземат решение за поддържане на задълженията по общественото обслужване, компетентните власти на Държавите-членки трябва да могат да приложат към своите решения условия, които вероятно ще подобрят доходността на въпросните дейности; като има предвид обаче, когато решава да прекрати задължение по обществена услуга, че компетентните власти, за да гарантират осигуряването на адекватно транспортно обслужване, трябва да могат да предвиждат въвеждането на алтернативна услуга;

Като има предвид, че за да се отчетат интересите на всички Държави-членки, трябва да се въведе процедура на Общността за случаи, при които прекратяването на задължението за експлоатация или превозване може да вреди на интересите на друга Държава-членка;

Като има предвид, че е желателно, за да може проучването на подадените от предприятията молби за прекратяване на (1) ОВ No 88, 24.5.1965, стр. 1500/65. (2) ОВ No C 27, 28.3.1966, стр. 18. (3) ОВ No C 49, 17.5.1968, стр. 15.

задълженията по обществената услуга да бъде извършено по правилен начин, да бъдат определени крайни срокове както за подаването на такива молби, така и за извършване на самото проучване от Държавите-членки;

Като има предвид, съгласно Член 5 от Решение на Съвета от 13 май 1965 г. за хармонизиране на определени разпоредби, засягащи конкуренцията в железопътния, автомобилния и вътрешно-воден транспорт, всяко решение на компетентните власти да поддържат задължение за обществено обслужване, определено в настоящия Регламент, води до задължение за заплащане на компенсация по отношение на всякакви финансови тежести, които по този начин може да се прехвърлят върху транспортните предприятия;

Като има предвид, че правото на транспортно предприятие на компенсация ще възникне към момента на решението на Държава-членка да поддържа въпросното задължение за обществено обслужване; като има предвид обаче,тъй като бюджетите се изготвят на годишна основа, че такова право не може да възникне през първоначалния период на действие на настоящия Регламент преди 1 януари 1971 г.; като има предвид тази дата, може, в случай че крайният срок за проучване на молбите от транспортните предприятия бъде продължен, по същия начин да бъде променена за по-късна дата;

Като има предвид освен това, че  Член 6 от  Решение на Съвета от 13 май 1965 г. за хармонизиране на определени разпоредби, засягащи конкуренцията в железопътния, автомобилния и вътрешно-воден транспорт предвижда, че Държавите-членки са длъжни да извършват компенсация по отношение на финансови тежести, прехвърлени върху пътническия транспорт поради прилагане на транспортните цени и условия, наложени в интерес на една или повече конкретни категории лица; като има предвид, че тази компенсация влезе в сила от 1 януари 1971г., като има предвид, че датата на влизане в сила може, посредством действие на равнище Общността, да бъде отложена с една година, в случай че Държава-членка срещне специфични трудности;

Като има предвид, че компенсацията за финансови тежести, прехвърлени на транспортните предприятия поради поддържане на задължения за обществено обслужване, трябва да се дава в съответствие с общите процедури; като има предвид, че за да се определи размера на такава компенсация, трябва да се отчетат последиците, които ще има за дейността на предприятието прекратяването на такива задължения;

Като има предвид, че разпоредбите на настоящия Регламент трябва да се прилагат за всяко ново обществено задължение, както е определено в настоящия Регламент, наложено върху транспортно предприятие;

Като има предвид, тъй като компенсационните плащания по силата на настоящия Регламент трябва да се отпускат на Държавите-членки в съответствие с общите процедури, заложени в настоящия Регламент, такива плащания трябва да се освобождават от предварителната процедура за информиране, заложена в Член 93 (3) на Договора за създаване на Европейската икономическа общност;

Като има предвид, че Комисията трябва да може да получи от Държавите-членки цялата съществена информация, касаеща действието на настоящия Регламент;

Като има предвид, че за да се осигури възможност на Съвета да проучи ситуацията във всяка Държава-членка по отношение изпълнението на настоящия Регламент, Комисията трябва да представи доклад в този смисъл пред Съвета не по-късно от 31 декември 1972 г.;

Като се има предвид, че е желателно да се гарантира, че Държавите-членки ще предоставят подходящи средства на транспортните предприятия, за да могат последните да изложат своите интереси по отношение на отделни решения, взети от Държавите-членки съгласно настоящия Регламент;

Като има предвид, тъй като този Регламент понастоящем ще се прилага към железопътните транспортни дейности на шестте национални железопътни предприятия на Държавите-членки и, що се отнася до други транспортни предприятия, до предприятия не предоставящи основно транспортни услуги от местен или регионален характер, Съветът ще трябва да реши в срок от  три години от влизане в сила на настоящия Регламент какви мерки трябва да бъдат предприети по отношение на задълженията за обществено обслужване с оглед на транспортните дейности, необхванати от настоящия Регламент;

прие настоящия Регламент:

РАЗДЕЛ i  Общи разпоредби

Член 1

1. Държавите-членки прекратяват всички задължения, заложени в концепцията за обществено обслужване, както са определени в настоящия Регламент, наложени върху железопътния, автомобилния и вътрешно-воден транспорт.

2. Независимо от това, такива задължения може да бъдат поддържани дотолкова, доколкото те са от съществено значение, за да се гарантира осигуряването на адекватно транспортно обслужване.

3. Параграф 1 не се прилага, що се отнася до пътнически транспорт, за транспортни цени и условия, наложени от която и да е Държава-членка в интерес на една или повече конкретни категории лица.

4. Финансови тежести, прехвърлени върху транспортни предприятия поради поддържането на задълженията, споменати в параграф 2, или от прилагането на транспортни цени и условия, споменати в параграф 3, са предмет на компенсация, извършвана в съответствие с общите процедури, заложени в настоящия Регламент. Член 2.

1. “Задължения за обществено обслужване” означава задължения, които въпросното транспортно предприятие, ако взема предвид своите собствени търговски интереси, не би приело или не би приело до същата степен или при същите условия.

2. Задълженията за обществено обслужване по смисъла на параграф 1 се състоят от задължението да експлоатират, задължението да превозват и тарифните задължения.

3. За целите на настоящия Регламент “задължението да превозва” означава всяко задължение, наложено на транспортно предприятие да предприеме, по отношение на всеки маршрут или инсталации, по които му е разрешено да работи с лиценз или еквивалентна оторизация, всички необходими мерки, за да гарантира осигуряването на транспортно обслужване, удовлетворяващо фиксирани стандарти за непрекъснатост, редовност и капацитет. То включва също всяко задължение за експлоатация на допълнителни услуги и всяко задължение да поддържа в добро състояние маршрути, оборудване – дотолкова, доколкото това е в повече от изискванията към мрежата като цяло – и инсталации, след като услугите бъдат оттеглени.

4. За целите на настоящия Регламент “задължението за превоз” означава всяко задължение, наложено на транспортни предприятия да приемат и превозват пътници или стоки при определени цени и предмет на определени условия.

5. За целите на настоящия Регламент “тарифни задължения” означава всяко задължение, наложено на транспортни предприятия да прилагат, по-специално за определени категории пътници, за определени категории стоки или по определени маршрути, цени, фиксирани или одобрени от който и да е държавен орган, които са в противоречие с търговските интереси на предприятието, и които се явяват в резултат от налагането на или отказа да се изменят специални тарифни разпоредби.

Разпоредбите на предходния под-параграф не се прилагат към задължения, произтичащи от общите мерки на ценова политика, прилагани към икономиката като цяло, или към мерките, предприемани по отношение на траспортни цени и условия по принцип с оглед на организацията на транспортния пазар или на част от него. РАЗДЕЛ II Общи принципи за прекратяване или поддържане на задължения за обществено обслужване

Член 3

1. Където компетентните власти на Държавата-членка решат да поддържат, изцяло или частично, задължение за обществено обслужване, и където това може да се направи по повече от един начин, като всеки от тях е в състояние да гарантира, като същевременно удовлетворява сходни условия, осигуряването на адекватно транспортно обслужване, компетентните власти избират начина, който струва най-малко на Общността.

2. Адекватността на транспортните услуги се оценява с оглед на: (а) обществения интерес;

(б) възможността за прибягване към други форми на транспорт и наличието на такива форми, които да отговорят на разглежданите потребности от транспорт;

транспортните цени и условия, които могат да бъдат цитирани на потребителите. Член 4

1. Транспортните предприятия са тези, които подават молба пред компетентните власти на Държавите-членки за прекратяване изцяло или частично на което и да е задължение за обществено обслужване, където такова задължение води до икономически неизгодно положение за тях.

2. В своите молби транспортните предприятия може да предложат заместването на някои от използваните форми на транспорт с друга форма. Предприятията прилагат разпоредбите на Член 5 за изчисляване на икономиите, които биха могли да бъдат постигнати като средство да подобряване на финансовото им състояние.

Член 5

1. Всяко задължение за експлоатация или за превоз се счита за налагащо икономически неизгодно положение, когато намаляването на финансовата тежест, което би било възможно в резултат на цялостно или частично прекратяване на задължението по отношение на дадена дейност или група дейности, засегнати от това задължение, надвишава намаляването на приходите в резултат от това прекратяване.

Икономически неизгодното положение се определя въз основа на декларация, при необходимост актуализирана, за годишното икономически неизгодно положение, представено от различията между намалението на годишната финансова тежест и годишните приходи, които биха постъпили в резултат от прекратяване на задължението.

Където обаче задължението за експлоатация или за превоз обхваща една или повече категории на трафика на пътници или стоки по цялата или значителна част от мрежата, финансовата тежест, която би била елиминирана чрез прекратяване на задължението, се оценява, като се разпределят между различните категории трафик общите разходи, понесени от предприятието поради неговите транспортни дейности.

Икономически неизгодното положение в такъв случай е равно на разликата между разходите, относими към тази част от дейностите на предприятието, засегнати от задължението за обществено обслужване и съответния приход.

Икономически неизгодното положение се определя, като се вземат предвид последиците от задължението върху дейностите на предприятието като цяло.

2. Тарифно задължение се счита за водещо да икономически неизгодно положение, когато разликата между прихода от трафика, към който се прилага задължението, и финансовата тежест от този трафик е  по-малка от разликата между прихода, който би бил създаден от този трафик и финансовата тежест от него, ако се работеше на търговски принцип, като се отчитат както разходите за дейностите, които са предмет на задължението, така и състоянието на пазара. Член 6

1. В срок от  една година от датата на влизане в сила на настоящия Регламент транспортните предприятия подават пред компетентните власти на Държавите-членки молбите, споменати в Член 4.

Транспортните предприятия може да подадат молби и след изтичане на гореспоменатия срок, ако считат, че са спазени разпоредбите на Член 4 (1).

2. Решения за поддържане на задължение за обществено обслужване или част от него, или за прекратяването му в края на определен период, предвиждат отпускането на компенсация за финансовите тежести в резултат от тях; размерът на тази компенсация се определя в съответствие с общите процедури, заложени в Членове 10 до 13 вкл.

3. Компетентните власти на Държавите-членки вземат решения в срок от  една година от датата, на която е подадена молбата, по отношение на задълженията за експлоатация или превоз, и в срок от  шест месеца по отношение на тарифните задължения.

Правото на компенсация възниква на датата на решението от страна на компетентните власти, но във всеки случай не по-рано от 1 януари 1971 г.

4. Ако обаче компетентните власти на Държавите-членки смятат за необходимо поради броя и значението на молбите, подадени от всяко предприятие, те могат да удължат срока, предписан в първия под-параграф на параграф 3 до 1 януари 1972 г. най-късно. В такъв случай правото на компенсация възниква от тази дата.

Когато смятат да се възползват от това си правомощие, Държавите-членки са длъжни да информират за това въпросното предприятие в срок от  шест месеца от подаване на молбите.

В случай че Държава-членка срещне специфични трудности, Съветът може, по искане на Държавата и по предложение от Комисията, да разреши на въпросната Държава да продължи до 1 януари 1973 г. срока, посочен в първия под-параграф на настоящия параграф.

5. Ако компетентните власти не стигнат до решение в рамките на заложения срок, задължението, по отношение на което е подадена молбата по Член 4 (1), се счита за прекратено.

6. Съветът се задължава, въз основа на доклада, представен от Комисията до 31 декември 1972 г., да проучи ситуацията във всяка Държава-членка с оглед на изпълнението на настоящия Регламент. Член 7

1. Всяко решение за поддържане на задължение може да е скрепено с условия, предназначени до подобрят доходността от дейностите, засегнати от въпросното задължение.

2. Всяко решение за прекратяване на задължение може да предвижда въвеждането на алтернативна услуга. В такъв случай прекратяването не влиза в сила до момента, в който започне експлоатацията на алтернативната услуга.

1. Въпросната Държава-членка се задължава да съобщи на Комисията преди прилагането й, всяка мярка, прекратяваща задължението за експлоатация или за превоз, която предлага да предприеме  по отношение на всеки маршрут или транспортна услуга, която е възможно да засегне търговията или трафика между Държави-членки и се задължава да информира за това другата Държава-членка.

2. Ако Комисията счита за необходимо или ако така поиска друга Държава-членка, Комисията се консултира с Държавата-членка по предложената мярка.

3. Комисията, в срок от  два месеца от получаване на съобщението, споменато в параграф 1, се задължава да излезе със становище или препоръка да всички засегнати Държави-членки.

РАЗДЕЛ III Прилагане към пътническия транспорт на транспортни цени и условия, наложени в интерес на едва или повече конкретни категории лица.

Член 9

1. Размерът на компенсацията по отношение на финансовите тежести, прехвърлени върху предприятия поради прилагането към пътнически транспорт на транспортни цени и условия, наложени в интерес на една или повече конкретни категории лица, се определя в съответствие с общите процедури, заложени в Членове 11 до 13 вкл.

2. Компенсацията е дължима от 1 януари 1971 г.

В случай че Държава-членка срещне специфични трудности, Съветът може, по искане на Държавата и по предложение на Комисията, да разреши на въпросната Държава да промени тази дата на 1 януари 1972 г.

3. Молбите за компенсации се подават пред компетентните власти на Държавите-членки. РАЗДЕЛ IV Общи процедури на компенсация

Член 10

1. Размерът на компенсацията, предвидена в Член 6, се равнява, в случаите на задължение за експлоатация или превоз, на разликата между намалението на финансовата тежест и намалението на приходите на предприятието, ако цялото или съществена част от въпросното задължение е била прекратена за разглеждания период от време.

Когато обаче изчисляването на икономически неизгодното положение е направено чрез разпределяне между различните части на неговите транспортни дейности на общата сума на разходите, понесени от предприятието по отношение на тези транспортни дейности, размерът на компенсацията се равнява на разликата между разходите, относими към тази част от дейностите на предприятието, засегната от задължението за обществено обслужване, и съответния приход.

2. За целите на определянето на финансовите тежести и приходи, споменати в параграф 1, се вземат предвид последиците от прекратяването на въпросното задължение за дейностите на предприятието като цяло. Член 11

1. Размерът на компенсацията, предвидена в Член 6 и Член 9 (1), в случай на тарифно задължение се равнява на разликата между размера на двете суми, както следва: (а) Първата сума се равнява на разликата между произведението от очаквания брой мерни транспортни единици, от една страна, и: - или най-благоприятната съществуваща цена, към която потребителите може да имат претенции, ако съществуващото задължение не съществуваше; или,

· когато не съществува такава цена, цената, която би приложило предприятието, действащо на търговски принцип и отчитащо както разходите за въпросната дейност, така и състоянието на пазара; и, от друга страна, произведението от действителния брой мерни транспортни единици и цената, прилагана през въпросния период.

(б) Втората сума се равнява на разликата между разходите, които биха били понесени при прилагане или на най-благоприятната съществуваща цена, или на цената, която би прилагало предприятието, ако действаше на търговски принцип, и действително понесените разходи при задължителната цена. 2. Когато поради състоянието на пазара компенсацията,  изчислена в съответствие с разпоредбите на параграф 1, не е достатъчна, за да покрие общата сума на разходите за трафика, засегнат от въпросното тарифно задължение, размерът на компенсацията, предвидена в Член 9 (1) се равнява на разликата между тези разходи и приходите от този трафик. Всяка направена вече компенсация по Член 10 се взема предвид при извършване на това изчисление.

2. При изчисляване на приходите и разходите, както е предвидено в параграф 1, се вземат предвид последиците, които би имало прекратяването на въпросното задължение за дейностите на предприятието като цяло. Член 12

Разходите, произтичащи от поддържане на задълженията, се изчисляват въз основа на ефективното управление на предприятието и предоставянето на транспортни услуги с адекватно качество.

Лихвата, отнасяща се до собствен капитал, може да бъде приспадната от лихвата, взета предвид при изчисляване на разходите. Член 13

1. Решенията, взети по силата на Членове 6 и 9, определят предварително размера на компенсацията за период най-малко от една година. Същевременно те определят и факторите, които може да доведат до корекция на този размер.

2. Корекцията на размера, спомената в параграф 1, се извършва всяка година след годишното счетоводно приключване на въпросното предприятие.

3. Плащането на предварително определената компенсация се извършва на вноски. Плащането на всички дължими суми, вследствие от предвидената в параграф 2 корекция, се извършва непосредствено след определяне размера на корекцията. РАЗДЕЛ V  Налагане на нови задължения за обществено обслужване

Член 14

1. С изключение на случаите, попадащи под Член 1 (3), след влизане в сила на настоящия Регламент, Държавите-членки могат да налагат задължения за обществено обслужване на транспортни предприятия, само доколкото такива задължения са от съществена важност за гарантиране осигуряването на адекватни транспортни услуги.

2. Когато така наложените задължения водят до икономически неизгодно положение за транспортните предприятия по смисъла на Член 5 (1) и (2) или до финансови тежести по смисъла на Член 9, компетентните власти на Държавите-членки, когато решат да наложат такива задължения,  се задължават да предвидят безвъзмездни помощи за компенсация по отношение на следващите от това финансови тежести. Прилагат се разпоредбите на Членове 10 до 13 вкл. РАЗДЕЛ VI Окончателни разпоредби

Член 15

Решения, взети от компетентните власти на Държавите-членки в съответствие с разпоредбите на настоящия Регламент, задължително посочват основанията за вземането им и се публикуват по подходящия начин. Член 16

Държавите-членки се задължават да гарантират на транспортните предприятия възможност, в качеството им на транспортни предприятия, да направят изявления относно своите интереси, с подходящи средства, с оглед на решенията, взети съгласно настоящия Регламент. Член 17

1. Комисията може да поиска от Държавите-членки да предоставят цялата съществена информация, касаеща действието на настоящия Регламент. Винаги, когато сметне за необходимо, Комисията се консултира с въпросната Държава-членка.

2. Компенсация, платена по силата на настоящия Регламент, се освобождава от процедурата за предварително информиране, заложена в Член 93 (3) на Договора за създаване на Европейската икономическа общност.

Държавите-членки незабавно изпращат на Комисията подробности, класифицирани по категория на задължението, за компенсационните плащания, извършвани по отношение на финансовите тежести, прехвърлени върху транспортните предприятия поради поддържането на задълженията за обществено обслужване, заложени в Член 2, или поради прилагането към пътническия транспорт на транспортни цени и условия, наложени в интерес на една или повече конкретни категории лица. Член 18

1. Държавите-членки, след консултации с Комисията и в подходящ момент, се задължават да приемат такива закони, подзаконови актове или административни  разпоредби, каквито може да бъдат необходими за изпълнението на настоящия Регламент и в частност на Член 4 от него.

2. Когато Държава-членка поиска или когато Комисията сметне за необходимо, Комисията се консултира с въпросните Държави-членки по предложените условия на мерките, споменати в параграф 1. Член 19

1. Що се отнася до железопътни предприятия, настоящият Регламент се прилага към следните предприятия по отношение на техните железопътни транспортни дейности: - SociВtВ nationale des chemins de fer belges (SNCB)/Nationale Maatschappij der Belgische Spoorwegen (NMBS);

- Deutsche Bundesbahn (DB);

- SociВtВ nationale des chemins de fer franЗais (SNCF);

- Azienda autonoma delle Ferrovie dello Stato (FS);

- SociВtВ nationale des chemins de fer luxembourgeois (CFL);

· Naamloze Vennootschap Nederlandse Spoorwegen (NS); Що се отнася на други транспортни предприятия, настоящият Регламент не се прилага за предприятия, осигуряващи основно транспортни услуги от местен и регионален характер.

3. В срок от  три години от влизане на сила на настоящия Регламент Съветът, въз основа на принципите и целите, изложени в Раздел II на  Решението му от 13 май 1965 г., се задължава да вземе решение за действието, което да бъде предприето с оглед на задълженията, съдържащи се в концепцията за обществено обслужване, засягащи транспортните дейности, които не са обхванати от настоящия Регламент. Член 20

Настоящият Регламент влиза в сила на 1 юли 1969 г. Настоящият Регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички Държави-членки.

Съставено в Люксембург на 26 юни 1969 г.
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